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Depuis longtemps, les artistes ont transformé, réinterprété et transposé de mythes et des 
contes populaires dans une variété de formes, genres et milieux. De l’adaptation apparemment 
simple d’un texte dans un film, une pièce de théâtre ou une nouvelle création littéraire, jusqu’à 
l’approche plus subtile du style ou du sens, on peut dire que tous les textes sont, en quelque sorte, 
des parties d’un ensemble de textes et formes d’art déjà consacrés. De nos jours, l’adaptation 
cinématographique des oeuvres littéraires représente l’expression la plus populaire et reconnue 
de ce processus.  

Les études sur l’adaptation cinématographique ont connu un développement 
considérable au début du XXIe siècle, partant des contributions de chercheurs dans le domaine, 
comme Brian McFarlane (1996), Deborah Cartmell et Imelda Whelehan (1999), James Naremore 
(2000), Robert Stam (2000), Sarah Cardwell (2002) et Kamilla Elliott (2003). Ces spécialistes ont 
ouvert de nouvelles perspectives dans l’analyse des adaptations cinématographiques, dépassant 
les discussions traditionnelles axées sur la fidélité par rapport à l’original.  

La motivation centrale du cinéaste d’adapter un texte littéraire dérive de l’impact profond 
que celui-ci a sur lui en qualité de lecteur. Ainsi, le cinéaste se trouve sous l’impulsion de 
débloquer les sens latents de l’oeuvre, de répondre aux demandes de celle-ci et de couvrir les trous 
d’ambiguïté laissés ouverts à bon escient. Dans ce processus, le plaisir offert par l’adaptation 
cinématographique provient de la capacité de transposer visuellement les représentations 
mentales évoquées par la lecture. La liberté du cinéaste se manifeste par la modalité unique de 
réfracter l’oeuvre littéraire en construisant un objet imaginaire résulté de l’interaction de ses 
propres expériences sensorielles, cognitives et culturelles. Ceci fait que la notion de fidélité 



absolue devienne utopique, le but de l’adaptation étant celui de refléter, à côté du texte littéraire, 
sa propre interprétation, influencée par la sensibilité et la tradition artistique du cinéaste en 
question. Cet acte de création se charge cependant d’une double responsabilité : celle de se 
rapporter aux intentions des textes littéraires en répondant à ses indications d’une part, celle de 
produire un effet similaire sur le public, en guidant sa réception et en anticipant ses réactions 
cognitives et émotionnelles dans la réception du sens, d’autre part.  

Julie Sanders a eu une contribution significative dans la direction des études sur 
l’adaptation des textes littéraires par la monographie Adaptation and Appropriation (2005), où 
elle a redéfini l’approche traditionnelle basée sur la fidélité. Elle met l’accent sur l’intertextualité 
et sur le caractère de palimpseste des adaptations, ce qui a offert une nouvelle perspective sur le 
processus créatif par l’approche dynamique de la transformation d’un texte-source dans un autre 
milieu ou registre artistique.  

La littérature comme le film sont aujourd’hui analysés par l’intermédiaire de disciplines 
connexes telles la psychanalyse, l’anthropologie, l’histoire, la linguistique, la sémiotique. Ce 
contexte interdisciplinaire permet l’analyse du texte littéraire à partir de quatre directions 
fondamentales :  le romantisme, le réflectionnisme, le matérialisme et le langage (Pasopati et al., 
2024, p. 393-395).  

Le romantisme part de l’idée qu’aucune forme artistique n’est figée une fois pour toutes, 
mais se trouve en perpétuelle transformation. Dans l’art, le romantisme se manifeste par la 
découverte et l’expression de l’essence de l’existence, ce qui explique pourquoi certaines formes 
artistiques sont adaptées et réinterprétées, sans prendre en compte leur classification esthétique 
en bonnes ou mauvaises (Osborne & Charles, 2015).  

Le réflectionnisme suppose un processus de réflexion qui inclut aussi bien la critique que 
l’auto-critique, en utilisant l’adaptation cinématographique de la littérature comme moyen de 
transmission de messages sociaux. Aucune forme d’art n’existe exclusivement pour elle-même 
mais plutôt pour la société. Cette tradition inclut tant la pensés normative que la pensée critique.  
En conditions normales, l’adaptation artistique a comme but de transmettre des messages à 
valeur morale sur la vie quotidienne. C’est le cas d’adaptations cinématographiques du genre 
Cendrillon ou Hamlet, dont le but est de communiquer des idées sur l’amour, la folie, le désespoir 
ou l’oppression. En conditions critiques, les messages artistiques deviennent incitants, ils 
éveillent la conscience du public ou ils provoquent même des révoltes face à certains événements 
sociaux (Wartenberg, 2015). Ces adaptations transmettent non seulement des messages à 
caractère social, mais déconstruisent les structures sémantiques consacrées, déterminant le 
public à écouter, à comprendre et à réviser ses perceptions sur le passé et le présent.  

Le matérialisme, en tant que direction de pensée, est fondé sur les principes de 
l’empirisme, avec accent sur l’importance de la matière et de la réalité perceptibles. Souvent 
associé au réalisme, l’empirisme souligne la conformité  entre concept et réalité, devenant visible 
par le contraste entre transformation et imagination, d’une part, et adaptation à l’originalité, 
d’autre part. Dans le contexte de l’empirisme, l’adaptation suppose la transposition des idées 
conceptuelles en formes perceptibles, et à présent ce processus varie depuis les textes imprimés 
aux textes numériques, et du film traditionnel à des projets cinématographiques numériques 
(Wartenberg, 2015). Avec l’évolution de l’empirisme vers le pragmatisme, la performance 
artistique devient centrale, les artistes créant des oeuvres qui sont présentées au public par 
l’intermédiaire des nouvelles technologies et des moyens de communication. Shakespeare, par 
exemple, a été transposé en de nombreux spectacles d’opéra, les musiciens et les formations ont 
inclus des oeuvres littéraires dans les colonnes sonores des films, et les toiles ont été influencées 
par les conditions textuelles des époques en question. Dans cette époque pragmatique, 
l’adaptation artistique devient non seulement un acte performatif, mais aussi une forme 
d’extension conceptuelle et perceptive parmi les écrivains, les metteurs en scène et des 
spectateurs  (Snyder, 2011, p. 206). 



De nos jours, le matérialisme s’associe plutôt aux aspects quantitatifs que qualitatifs. Les 
films réalisés à partir de romans bestseller, les productions SF censées concrétiser l’imagination 
collective et la transformation des artistes en célébrités sont des exemples de cette tendance. Le 
profit financier et le succès de box-office sont les critères principaux d’évaluation du matériel 
artistique, aux dépens des valeurs esthétiques. Ce phénomène reflète une tendance 
d’uniformisation de l’art sous l’influence de la demande et l’offre du marché (Snyder, 2011, p. 201).  

Finalement, une autre dimension fondamentale de l’adaptation artistique est liée à la 
tradition linguistique perçue comme moyen de communication et expression des idées 
culturelles. Le langage est une composante essentielle de toute forme d’art, étant capable de 
transformer des concepts en images et d’autres formes d’expression artistique (Rahmoun, 2020). 
Dans le processus d’adaptation, le langage joue un rôle essentiel dans la transposition d’un texte 
littéraire dans un produit cinématographique. Toutefois, il arrive que les adaptations sacrifient la 
fidélité au texte en faveur d’un impact émotionnel puissant, en faisant appel au dramatisme 
exagéré afin de capter l’attention du public. (Oza, 2024). 

Par conséquent, l’adaptation des textes littéraires ne représente pas seulement la simple 
transposition d’une oeuvre d’un milieu à l’autre, mais également un processus complexe de 
réinterprétation, influencé par des éléments esthétiques, économiques et culturels.  Qu’il s’agisse 
du cinéma mainstream ou de productions indépendantes, chaque adaptation laisse son 
empreinte sur la modalité de perception et de compréhension de l’art.  
 
 
Vos contributions peuvent s’encadrer dans les sections suivantes : 

 
Définitions et pratiques de l’adaptation du texte littéraire   
Dimensions globales et locales de l’adaptation du texte littéraire  
Politiques culturelles et expressions esthétiques dans l’adaptations du texte littéraire  
L’impact des nouvelles technologies sur les conceptions visant la création et 

l’originalité  
L’influence des courants théoriques sur les processus d’adaptation  
L’adaptation au fil du temps de textes canoniques ou d’archétypes littéraires  
Des autres arts vers la littérature  
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Consignes : Si vous voulez participer au colloque avec votre contribution (avec une présentation 
qui ne dépasse pas 25 minutes) vous êtes invités à envoyer le formulaire d’inscription par adresse 
électronique, avant le  01 avril 2025. Les auteurs des propositions retenues seront annoncés avant 
le 15 avril 2025. Les contributions seront rédigées notamment en anglais, mais aussi en roumain, 
français, espagnol, allemand. Les contributions serons soumises à l’analyse du comité scientifique 
en vue de la publication. Il s’agit d’une sélection rigoureuse, par suite d’une évaluation en double 
aveugle par les pairs et par un logiciel anti plagiat. Les contributions sélectionnées seront publiés 
dans la revue Incursiuni în imaginar d’Alba Iulia, indexée BDI (Erih+, EBSCO, MLA, CEEOL, 
DOAJ, Index Copernicus). 
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